E.N.MaTy3koBa

POAHOE - MHOCTPAHHOE: OCOBEHHOCTWN PYCCKOIo 1
AHIIMNCKOIO MEHTAJIUTETOB U MX OTPAXEHUE
B A3bIKE

MoHATUE KynbTypbl O3HAa4yaeT YHMBEpPCaSbHOE OTHOLLUEHWE 4eno-
BEKa K MUY, Yepe3 KOTOPOe YesoBeK Co34aeT MUp 1 caMoro cebs. Kax-
fas Ky/nbTypa - 3TO HenoBTopumas BceneHHas, co3gaHHas onpefesnieH-
HbIM OTHOLLEHMEM YeNoBeKa K MUpY U K caMmoMy cebe. MHbIMU coBa-
MW, U3y4as pasinyHble KYNbTypbl, Mbl U3yYaeM He NPOCTO KHWUTK, cobOo-
pbl WX apXeonorMyeckme HaxofKW, - Mbl OTKpbIBaeM A/t Ce6sl MHble
UEe/IOBEYECKME MUPbI, B KOTOPbLIX JHOAW W XUBYT, U YYBCTBYIOT MHAue,
uyeM Mbl. KynbTypa ecTb «peaiiM3auns 4eflOBEHECKOro TBOPYECTBA U
cBoboabl» [6, 15], oTctoga - MHOroobpasve KynbTyp U QOpM KynbTyp-
HOro passuTua. [103TOMY MOCTMXKEHME WHbIX Ky/nbTyp oboraiiaeT Hac
He TONIbKO HOBbIM 3HAHWEM, HO Y HOBbIM TBOPYECKMM OMbITOM.

B KayecTBe OTpac/iM HayKu O fi3blke, HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHHOI C
M3yyeHWeM KynbTyp, B nocnefHee BpeMs BCe 60/bLUee pacrnpocTpaHe-
HWEe NoMyYyaeT NMHIBOKY/bTYPONOrus, KoTopas UCCNedyeT «onpegeneH-
HbiM 06pa3oM O0TOGPaHHYKO M OpraHM30BaHHYHK) COBOKYMHOCTb KYy/lb-
TYPHbIX LEHHOCTEN, XXMNBble KOMMYHUKATWUBHbIE MPOLECCHI MOPOXAEHNS
1 BOCMIPUATMA Pedn, OMbIT S3bIKOBOM IMYHOCTU U HALMOH&/IbHbINA MeH-
Ta/IMTET, JaeT CUCTEMHOE OMUCaHNe S3bIKOBOWM KapTUHbI Mupa» [4, 125].
JINHrBOKYNbTYPONOrMYecKMe WCCMefOBaHMS B3aMMOCBA3U  3bIKOBOMA,
Ky/IbTYPHOI (MOHSATWUIAHON, KOHLENTYaNnbHOM) M peanbHO KapTUH Mupa
MpeACTaBUIN UHTEPECHbIE HAOMAeHNU U pesynbTaTbl. Cpean HUX Bbl-
BOL O TOM, YTO PYCCKWIA A3blK CBUAETENLCTBYET O MOBbILUEHHON 3MO-
LIMOHAMbHOCTMW, CEHTUMEHTa/IbHOCTMW, CEPAEYHOCTU PYCCKOW Ayliun, pyc-
CKOro HauMoHanbHoro xapaktepa [5; 10; 9; 12]. Mcnonb3oBaHue
YMEHbLUMTE/IbHO-NAacKaTe/IbHbIX CY(PHUKCOB, BO3MOXHOCTb  BblGopa

MeXAy Tbl U Bbl, HA/IMUME FPaMMaTUYECKMX KaTeropuit ofyluesneHHo-LLI

CTa-HeoayLleB/1IEHHOCTWN - BOT Aa/IeKO He MOSHbIM CMMCOK TOro, YTO OT-

paxaeT ¥ (OPMMPYET MOBbILIEHHYO 3MOLMOHA/ILHOCTb PYCCKOro Hapo-1

[a, ero 0cobyto CBsi3b C NPUPOAOIA.

STOT BbIBOA NOATBEPXKAAET M Takas yepTa PYyCCKOro HauMoHa/bHO-
ro xapakTepa Kak OTKpPbITbliAi NaTPUOTU3M, CNIOBECHO BblpaXKEHHas /to-
60Bb K poauHe: «O6palleHne K PogyHe-maTepu, 0TUM3HE, K MaTepu Cbi-
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noii 3emne, K Poccun Kak HOCWUTeNbHULE BbICLIMX LeHHocTein (CeAToW
pycu) MpeacTaeT YCTOWUYMBON OMUHAHTON HaLMOHAIbHOTO CO3HAHMA»
[B 108]. OcobeHHO ApKO 3Ta yepTa NPOSBASETCA NPV CONOCTaBNEHUN
pycckoro f3blKa C aHTMACKUM. [eACTBUTENbHO, PYCCKUI S3blK M306U-
nyeT 3MOLMOHANbHO-OKPaLLEHHbIMU CI0BaMK, 0603HaYaloLL MMM MEeCTO
poxpaeHua 4YenoBeKa, CTPaHy, rgB 4YenoBeK poawn/ca: poanHa, poaHas
CTpOMa, OTe4YeCcTBO, OTUM3HA, POAMMAs CTOPOHKA, POAMHA-MaTh,
3TK cnoBa M COYETAHWUS C HUMU UMEIOT MOMOXKNTENbHbIE
KOHHOTauuu, AeNarT pedb 60see IMOUMOHALHON, CTUINCTUYECKMN pas-
Hoo6pasHoii [9].

BceM 3TVM LIMPOKOYNOTPEOUTENbHLIM CNOBaM B aHM/IMIACKOM A3bl-
Ke COOTBETCTBYIOT [Ba BbIP&XEHWS: HeliTpanbHoe (mother, home)
country 1 nuTepaTypHO-KHWXKHOE, ouumanbHoe nhative land. Yenosek
6e3 poguHbl - a man without a country, nto6oBb K poguHe - love of
country, 3a bora, uapsa un oTevecTBo - for King and country, cooTeue-
CTBEHHUK - countryman, UMeTb 3acnyru nepef poauHoi - to deserve
well ofone's country, Moe oTeuecTBO - this country [17; 19; 20; 25].

[na pycckoro yenoBeka XapaKTEPHO OYeHb IMYHOE M OTKPbITOe (B
CNOBECHOM NJ1aHe) 3MOLMOHaNIbHOE OTHOLLEHME K POAMHE-MaTYLUKe, K
CBATOMY OTEUeCTBY. B aHrMiACKOM CyLLECTBYIOT cnosa motherland u
fatherland (oHu 3adukcupoBanbl B Oxford Reference Dictionary,
Longman Language Activator), HO NpPaKTUYeCKW HUKOrfa He ynoTpeob-
NAKOTCA aHrIMYaHaMM O CBOeld co6CTBeHHONW cTpaHe. Fatherland ynot-
pebniseTcs, Korga pevb uaeT o Mepmanmm [26, 508].

Ele oaHO A3bIKOBOE fB/EHME, CBUAETENLCTBYIOLEE 000 BCEM CKa-
3aHHOM BblLLIE; MO-PYCCKU Halla CTpaHa, a No-aHrnuinckn this country.
aHrM4aHe B COOTBETCTBUM CO CBOMM HaLMOHA/IbHBIM XapaKTepom Mpo-
ABNSAIOT 0ObIYHYIO CLEPXKAHHOCTb U B OTHOLLEHWSX CO CBOE POAMHOIA,
Ha3blBas ee HeNTPasibHO U NOAYEPKHYTO OTAaNEHHO. Mo-pyccKn 0 CBOei
CTpaHe MOXHO CKa3aTb 3Ta CTpaHa TO/bKO B Pe3Ko HeratMBHOM
KOHTEKCTE (HanpuMmep, B 3TOI CTpaHe >XNTb HEBO3MOXKHO).

O6paTtmmcs Temepb K MOCN0BMLAM W MOFOBOPKam - TOMY CJOH)
A3blKa, B KOTOPOM HenoCpeACTBEHHO COCPeAoTOYeHa HapogHas Myga-
pocTb WKW, BepHee, pe3y/bTaTbl KyMbTYpPHOro OnbiTa Hapoga. Konuue-
CTBO U Ka4yeCTBO WMAMOM MOXHO CUMTaTb MOKasaTe/ieM OTHOLUEHWS Ha-
L K MUpY Yepe3 ee KynbTypy W A3blK. Pycckuid f3blk 60raT nocnosu-
LaMy 1 NOroBopKamMu, OTpaxaroLMmMm 1lo60Bb K POAUHE, NaTPUOTU3M:

MaTb-3eMNA.



Ha uy>k06uHe pogHas 3eMauua BO CHe CHUTCS.
BcAkomy muna cBosi CTOpPOHa.
B Hallieli cTpaHe peKun NoMHOBOAHbI, B HaLLIE CTpaHe 3eM/1 MOMHOPOAHS!.
[oe kTOpOAUTCA, TOT Tam U roguTcs.
nyna Ta nTuya, KOTOpPOii rHe3n0 CBOE He MUNO.
XuTb - PogyHe Cny>KnTb.
W kocTw no PoauHe nnavyT.
KTo nobuT PoanHy 1 Hapogd, TOT HaCTOALWMIA NaTpuoT.
He pacTu Tpase Ha HeBe-peke, He BNaieTh Yy>KIM 3eM/Ieil PyCCKOIA.
HeT Huyero Ha cBeTe Kpatle, Yyem PofuHa Halla.
PoanHa-maTb -yMeil 3a Hee NOCTOSATb.
PoauHa npesbiLLe BCero.
POAHbIX HET, @ No POAMMOI CTOPOHKe CepfLe HOeT.
CBos 3emn19 1 B rOpCTU MUna.
C pojHoli CTOPOHbI 1 BOPOHA MUNa.
YMepeThb MO>XKHO, a U3MEeHUTb PoauHe Henb3s.
Uenosek 6e3 PoanHbl - 4TO CONoBEN 6e3 NeCHM.
Pogumas cTopoHa - MaTb, Yy>Kas - Madexa.
[18, 12-13].

Jymaem, 4TO 3TOT CMAMCOK MOXHO MPOAO/KWUTL. B aHrnicKoMm
A3bIKE HaxXOAWMM TONbLKO TPU MOC/IOBULGI, Aa U Te CO CoBOM home,
KOTOPOE Y aHrnyaH accouMupyeTcsi He TOSIbKO C AOMOM, HO U ¢ Po-
[OVHOIA:

East or West, HoTe is best.

There is no place like home.

Dry bread at home is better than roast meat abroad. [21, 108]

Kak nuwet [xepemn [3KCMeH B CBOei KHWUre 06 aHriMyaHax,
'HoTe ’is what the English have instead ofa Fatherland. The notion of
a VATERLAND or PATRIE is too hedged around with a sense ofthe im-
portance ofthe State and ideas ofrace and breeding [15, 140]. O6 sTom
e roBOPAT U aBTOpbl y4ebHOro nocobust «MexXKynbTypHas KOMMyHU-,
Kaums»: [om Hambonee 6N1130K MO 3HAYEHWUHO K PYCCKOMY MOHSATUIO
«PoauHa» 1 aHraninckomy «homeland™ [8, 167].

WTaK, y aHrv4yaH, B OTAMUME OT PYCCKUX, APYrvue OTHOLUEHUS CO
CBOel/i CTpaHOW - MbIIKOE, OTKPbITOE COBECHOE BbIpaXKeHWe o0BK,
NycTb [axe W K POAWHE, He CBOWCTBEHHO aHriMyaHam. OHWU Gornee
CAepXXaHbl B MPOSB/IEHUM OTKPbLITOW /OOBW, YeM PYCCKME, Y HUX He
6NM3KO-UHTUMHbIE, POLCTBEHHbIE OTHOLLEHWS, &, CKOpee, paLuoHab-

Hble. YTO BMO/HE YK/aAblBaeTCA B CTEPEOTUMNbI COOTBETCTBYIOLMX Ha-
LIMOHaNbHbIX XapaKTepoB 1 06BLEKTUBHO NOATBEPXKAAET WX.

B 3TOM OTHOLUEHWM O4YeHb MOKa3aTefleH MpuMep, KOTOPbIA NpWBo-
OUT B Y)Ke YNOMUHaBLUECcA HaMKn paHHee KHUre «AHrMvaHe. MopTpeT
Haupun» Oxkepemu lNakcmeH. N™X0TA B 3TOM NMpUMepe COMOCTaB/AETCS
OpuTaHCcKas 1 paHLy3ckas KynbTypa, OH HarnsgHo WNKCTpUpyeT Bbl-
CKasaHHble paHee nNoMoXeHus. [aseta «Talimc 3abtokeAwH Canne-
MeHT» 0rnyb6/MKoBana pesynbTaTbl ONpoca BOCbMWUCOT MATUAECATU fe-
Teil B BO3pacTe OT [eCATM [0 OAWMHHAALATW NIET, KOTOPbIX NONpoCUnu
BbICKa3aTbCsi O CBOEM OTHOLUEHWUMW K POAHON CTpaHe: 0406psA0T M OHU
YTBEPXAEHMA TUNA «A OYEeHb FOPXKYCb TeM, UTO fA (hpaHLy3 / aHrInya-
HUH». 57 % hpaHLY3CKMX AeTeil 6e30roBOPOYHO COrMacuanNCh C 3TUM
npeanoXKeHMem Mo cpaBHeHMIO ¢ 35 % aHrnuiickmx geteir. Korga ux
nonpocuny nogpobHee pacckasaTb O CBOMX 4yBCTBax, TO [eTu-
aHrnnyaHe, NPMBOAUAN NpeanoxeHuna Tuna: It 3 not too hot or coid, we
have clearfood and water... English people are good and healthy... be-
ing an independent country .. Manchester United comefrom England n
Tak fanee. dpaHLy3CKMe AeTn Xe rosopuam o notre beau pays' (Hawa
MpekpacHas cTpaHa), parce qu bn est libre (noToMy 4YTO Ka>KAplii
cBo60feH), nous sommes toux égaux (Mbl Bce paBHbl). OAWH faxe Hanum-
can Car la France est unpays magnifique et démocratique et accueillant
(noTomy 4TOo PpaHuns - 3aMedaTeNbHas, JeMOoKpaTuyeckas n rocTe-
NpUUMHasA CTpaHa).

Pa3nuuune B CyX[EHMAX aHIIMACKMX W (hpaHLy3CKUX AeTeil nHTe-
pecHoe 1 npumedaTtensHoe. K ogvHHaguaTh rogam y aHriMnckux getei
pa3BUMCL MparMaTuyeckme HaBblKW, HaBbIKU AMCKYCCUMU (BOMPOCHO-
OTBETHbIE), B TO BpPeEMA KakK WX (paHLy3CKUe CBEPCTHUKU MPOCTO-
HanpoCTO LMTNPOBaNN KIMLLIMPOBaHHbIe (Ppasbl-no3yHru. [15, 19].

OO6bsCHEHWEe 3TOMY HaM BUAWTCA B TOM, YTO BCe 06LLeCTBa B Mupe
flenatca no mepe pednekcuu, Te., MO Mepe TOro, HacKo/bKO pauuo-
HafbHO OHW OUEeHUBalOT MUp. MpoTecTaHTCKMe cTpaHbl - [onnaHaws,
AHrnusa, CoefuHeHHble LLUTaTbl - 3TO Ky/nbTypbl pediieKCUBHbIE, pa-
LMOHaNbHble. AHaNN3 ABASETCA MX BaXKHOM 4YacTbio. Tam Bcerga Obino
HOpPMa/IbHOI MPaKTUKOW, KOrga B CemMbe BCAyX untanu bubnuio no rna-
BaM, a MOTOM pa3bupanun, 4To bor roBopuT Ham B 3TOM OTPbIBKE, YTO
O3HauyaeT aTa nputya (CM., HanpumMep, 06 3TOM TpaguuWMM B KHUre
B.Tombepra «AHTponocogckre paccmoTpeHus BeTxoro 3aseta») [11].
Y HuX opMupyeTcs B CeMbe Ky/bTypa AMCKYCCUM, Ky/bTypa paumo-
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HasbHOro aHanm3sa. AMuTpuiA AKCEHOB B CBOEI CTaTbe «Tak NMpourpaem
Pycckuii nyTb», ony6/MKOBAHHON B «OroHbKe», MPUBOAUT CreayHOLLINiA
npumep: «Kak-To Ha OAHOM M3 KOH(DepeHUUA MeHs Mopasuno BbICTYM,
neHve Hemua. OH paccKasbiBasi, YTO NOCNE BOWMHbI Y HUX B LIKoMax (3a
nagHoi 'epMaHuM) MOBCEMECTHO MpenofaBanyn aHramyaHe. OHU Ly,
NX KynbType Auckyccun n normke. W aTo 6bina 4yacTb CrieumansHow
nporpamMMbl MO BbIBOLY [epMaHUM U3 HaLMCTCKOTO MPOLLIOFO, BK/HO.
YeHWs B [leMOKpaTuuyeckoe o6LecTso. [eTeld crieumansHO yuunam ¢op.
MY/IMPOBaTb CBOK TOUKY 3pPEHWUA U MPUHUMATL YYXKYH. 3TO TO, Yero
Ham CerogHs PyHAameHTanbHO HepocTaéT» [1, 25]. B cBeTe nocnegHeli
(hpasbl, MOXHO C OO/bLLOKA 0N YBEPEHHOCTN NPEANONOKMNTb, UTO,
ecnm 6bl Ha MecTe (hpaHLy3CKUX LUKOMbHUKOB OKAa3a/MCb HAlUW COBET-
ckne (y HalmMxX COBPEMEHHbLIX MOCTMNEPECTPOEYUHbIX LIKOIbHUKOB CO-
BCEM [Apyroe OTHOLWIEHWe K PofuHe U NaTpuoTusMmy, HO 3TO YXe Tema
LAPYroro uccnefoBaHns), TO UX OTBETbI OblIM, MOXET ObITb, eLlé 6ornee
«NapagHbIMU» U «TPaHCNAPaHTHbIM®.

[pyras xapaktepHas 4epTa aHr/MyaH, BbipaKaemas B aHrIMACKOM
A3bIKe, 3aKIYaeTcs B TOM, YTO y GpuTaHueB /1060Bb K PoAuHe Bb
paXaeTcs KOCBEHHO 4Yepe3 HEeCKPbIBAaEMYH aHTUMAaTUIO K MHOCTpaHLaMm
N BCEMY WHOCTpaHHOMY. [KynnaH BapHC B KHUTE «AHIUA, AHING»
— CB0E0Opa3HO aBTOPCKOW 3HLMKIOMEAMU CTEPeOTUMHbIX MpeacTas-
NeHnit 06 AHIUM —OTMeEYaeT 3Ty OCOBEHHOCTb aHINACKOro HaLmo-
Ha/lbHOTO XapakTepa: CyTb B TOM, YTO HEACHO, KaK PeKWMUPOBCT
aHrnmuaH. lMpuesrkaiTe MO3HAKOMUTHLCA C NPeAcTaBUTENsIMU Hapo-
[Ja KOTOpbIA .. cnaerancs Ha BeCb MWP CBOE XONOAHOCTbO, CHOGK3-
MOM, 3MOLMOHaNbHON 0 TCTaNoCTbH M KceHodhobueid... [2,146].

ABTOpPbl KHUMM «3TW CTPaHHbIE aHI/IMYaHe» KOHCTaTUPYHT He
TO/IbKO (PaKT CyLLeCTBOBaHUA KCEHO(OOUU, HO 1 NPUBOAAT NPUYUMHLI ee
NOSIBMIEHNS B aHIMACKOM HaLMOHANbHOM XapakTepe: KceHohobus -
3TO HalWOHaNbHOe CBOMCTBO aHrnyaH, KOTopoe NoCTOAHHO NPOosiBAS-
eTCA B KyIbType UX cTpaHbl. U He 6e3 npuunH. Beab AN aHrAMuYaH Bee
Hambosee CNOXKHbIE U HEMPUATHbIE YKM3HEHHbIE NPO6AEMbI cocpegoT o-
YeHbl B OAHOM-AMHCTBEHHOM MOHAT UK MHOCTPaHUbl [7, 5]. Dxkepemm
M3KCMEH 0OBACHAET 3TO OTHOLLEHWE - OT 6e3pa3IMYHOr0 W cHucxoau-
Te/IbHOT0 [10 OTKPbITOA HEHABUCTU - APYrOii NPUUYMHOIA;

The adage is that geography makes history. It would be hard to ex-

aggerate the importance ofthefact that they are islanders to the men-
tality of the English. This insularity gave the English a great self-
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i offidence, but it did nothingfor their sophistication. It is hard to es-
tcope Xe conclusion that, deep down, the English don 't really carefor
foreigners. To them the European continent is aplace ofnothing but
trouble and that their greatest security is behind thé'thousands of
miles ofirregular coastline around their island home [15, 33].
310 nogTeepxaaetca cnosamu B.LLlekcnimpa B «Puuapge ll», korga
OH roBopuT:
Thisfortress built by Naturefor herself
Against infection and the hand ofwar,
This happy breed o fman, this little world;
Thisprecious stone set in the silver sea,
Which serves it in the office ofa wall,
Or as a moat defensive to a house [16, 123].

B 3TOM NOHWMaHWM AHINK, ee camasd nepsas NpUBUIErus - BblTb
M30/IMPOBAHHON OT OCTasbHOW EBponbl. BoobLye, OCTPOBHOE MOMOXKe-
HVe CTpaHbl SIBUNOCH peLlaloLiMM (PaKTOpoM (POPMUPOBAHWS aHTruii-
CKOro camoco3HaHus: Seabound Security gave the English an early self-
confidence and their relative isolation promoted the growth ofan idio-
syncratic intellectual tradition [5, 34]. 9T0 hopMUpOBaHME HAUMHASIOCL
elle B [leTCTBE C UYTEHMS KHUT MOMYNSPHOW AETCKOW nucaTeNlbHULbI
2HMg BnaiToH 0 MpUKIOYEHUAX MNOAPOCTKOB Ha OCTpoBe KupuH u
npogomxanock fanblie: «OCTpPoB COKPOBULL» CTMBEHCOHa, «[puKnto-
ueHvs Po6uH3oHa Kpysa» [.[0edo, «Kopannosblii ocTpoB» banneHTaii-
Ha, «[MoBennTenb Myx» Y.logumHra, «YTonus» Mopa. B aHrnuiickoi
NMTepaType MOXHO HaliTU MHOXECTBO MPOU3BeAEHUN, feliCTBMe KOTO-
PbIX Pa3BOPaYMBAETCS Ha OCTPOBE, MOCKOJbKY B CO3HAHWMW aHI/IMACKOro
nucatens N060A OCTPOB MOACO3HATENbHO aCCOLMMPYETCA C POAHON
CTPaHOIA.

CBUAETeNbCTBOM  OTHOLLIEHUS aHriMyaH K WMHOCTpaHuam MoryT
TaoKe CNYXUTb Clefytolne ABa nprumMepa U3 aHrnACKon NuTepaTypsl.
Ixon MunbTOH B cBOEM 3cce “The Doctrine and Discipline of Divorce”
xBactasics: Let not England forget her precedence o f teaching nations
how to live. ykopmx Opyann B 1940 rogy nucan, 4To, Kak npaswmsio, Bce
MHOCTPaHUb! /IH060I pacbl MOX0XWU 1 60/ee UM MeHee TOYHO COOTBET-
CeMQr criefytoWmMmM CTepeoTMnam B rnasax aHrmyaH:

Frenchman: Wears beard, gesticulates wildly.

Spaniard, Mexican, etc: Sinister, treacherous.

Arab, Afgan, etc: Sinister, treacherous.
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Chinese: Sinister, treacherous. Wears pigtail.

Italian: Excitable. Grinds barrel-organ or carries stiletto.

Swede, Dane, etc: Kind-hearted, stupid.

Negro: Comic, veryfaithful.

(G.Orwell: Boys Weeklies // Horizon,
March 1940, untupyetca no 15, 36).

WNTaK, AN aHriMyaH XapakTepHO OLyLleHWe OTAaNeHHOCTH OT Oc-
Ta/IbHOTO MUpa, 3aMKHYTOCTb, 060C06/1eHHOCTb. Ha 0CTanbHOW MUP OHK
CMOTPAT Kak 6bl CBEPXY M CO CTOPOHbI U 6o nocmemsatotcs (funny
foreigners - KNULIMPOBAHHOE BbIpaXKEHWE B aHIIMINCKOM A3bIKE), /IM60
MPOABNSIOT CHUCXOAUTENbHOE IHOBOMBLITCTBO, MO0 NPAMO U OTKPLITO
HeHaBUAAT, Kak (paHuy3oB {...6epernTecb, Ty3eMUbl HauYMHAKTCS C
Kane [2, 9]).

Bce 3TV OTTEHKU OTHOLUEHUI HaxoaaT CBOe OTPaXKeHWe B aHr/uii-
ckoMm s3blke. Criosa foreign, a ocobeHHo foreigner mmetoT, Kak npasu-
no, oTpuuaTenbHble KOHHOTaumu: foreigner - a word sometimes used in
an impolite or disapproving way meaning someone who comes from
another country [22, 518]. 3Tu cnoBa ynoTpe6nstOTCa B OCHOBHOM B
OTpuLaTe/IbHbIX KOHTEKCTaxX. B unncTpaTuBHON (hpa3eonornm aHr-
NuniAckuX cnosapeii foreigner npefacTaeT SBHO B HeraTMBHOM cBeTe. VB
KOMMbIOTEPHOM 6a3bl AaHHbIX CNOBAapHON pefakuuMnM u3gaTenscTBa
‘Longman’ 6bln0 u3BnedeHo 6onee 500 KOHTEKCTOB CO C/IOBOM
foreigner. Kak 1 MOXXHO 6b110 NPeanonoXnTb, 60s1ee NOM0BMUHbI U3 HUX
HeraTMBHbI MO OTHOLIEHMIO K MHOCTpaHLaMm, XO0TS 3TO BCEro /vlib Me-
XaHWYeCK BbIpBaHHble U3 TeKcTa OTPbIBKM (pa3 (daHHblie Tep-
MuHacoBoi, cm. [8, 185] ).

KpynHeiwwnin aHrauiickniai gpamatypr Tom CTtonnapfi B OAHOR 13
HeZlaBHUX MNbeC BIOXW/ B YCTa CBOErO reposi, M3BECTHOrO creumanuct#
MO aHTWYHOI MO33MK, BECbMa MPEHEBPEXUTENBHYHO OLEHKY PUMCKUX
noatoe: Romans were foreigners who wrote for foreigners two
millenniums ago. 3T0 HaMOMWHAET U3BECTHbI aHEKAOT 06 aHINMNIACKON
Jame, KOTOpasi BO Bpems MpebbiBaHWs B BeHrpuu roBopuia 0 BeHrpax,
npe3puTenbHO HasbiBas ux these foreigners. Korga eli 0CTOPOXHO ©
BEX/IMBO 00BACHWIN, YTO B BEHrpnu oHa cama MHOCTpaHKa, faMa 04eHb
yAMBUMaCh M OTBETWA, YTO MOCKOMbKY OHAa aHrIMYaHKa, OHa HUKOrga
He MOXeT ObITb MHOCTPAHKOM, 3TO BECb OCTa/IbHON MUP - MHOCTPaHLbI. |

3TV OTTEHKN HEMPUA3HW TaK CW/bHbI, YTO aMepPUKaHCKWIA BapuaHT
aHIINACKOro A3blKa, 60/1ee OPUEHTUPOBAHHLIA Ha MOAUTUYECKYHD KOp-
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.EKTHOCTb, Y)Ke BBeN B 06uxog sshmmusmbl alien mam newcomer, a
cnosocoyeTaHue the faculty offoreign languages BbITeCHEHO B coBpe-
MeHHOM aHTJIMACKOM sA3blKe 60nee HelTpanbHbIM: thefaculty ofmodern
languages. CTYAEHTOB-MHOCTPAHLEB B aHI1053bI4HbIX YHMBEpPCUMTETAX
HasblBalOT overseas students.B UTOM nnaHe nokasaTenbHbl pPasnyns
MEXY aHTNIMACKUM 1 PYCCKUM A3bIKOM KaK OTPaXKEHWE Pasfnmumnii Mex-
[y COOTBETCTBYHOLLMMY HALMOHA/IbHBIMU XapaKTepUCTUKaMU.

PycckoMy HaLMOHaNbHOMY XapakTepy CBOWCTBEHHbI MOBbILLIEHHbIA
nHTepec, NIKOBONLITCTBO, JOOPOXENATENILCTBO W, MHOTAA, NPEKOHEeHWe
nepes, MHOCTPaHLAMU U MHOCTPaHHbLIM 06pa3oM XXW3HU, KynbTypoid. Co-
OTBETCTBEHHO C/0Ba MHOCT PaHHbIA 1 MHOCTPaHeL, He UMELOT M3HaYasb-
HO NPUCYLLMX HE3aBMCUMO OT KOHTEKCTa 0TpMLaTeNbHbIX KOHHOTALMIA.

Momumo cnosa foreigner B aHrMNIACKOM A3blKe CYLLECTBYIOT Bblpa-
YXEHUSI, B KOTOPbIE BK/OYEH BepOasbHbIA KOMMNOHEHT 0603HaYeHUs TOiA
WM UHOW Hauuu. BOMbLUMHCTBO M3 HUX MMEIT OTpuLaTeNbHOe 3Haue-
H/ie M 0603HAYaldT HeraTuBHble SBMEHUA. CaMyrd MHOTOUUCIEHHYHO
rpynny CcocTaBnsT BblpaXeHWs co cnosoM “French” AHrmMuyaHe,
0COBGEHHO CpefHWiA 1 BbICLINIA KNacchl, NO6AT PpaHLUMIO: UM OCOBEHHO
HPaBATCS >KEHLUMHbI, efa, BUHO, KnuMat. OfHAKO OHW He N6AT cammx
(hpaHLy30B - UX BAMKaALWNX KOHTMHEHTaNbHbIX coceaeit: ...hatredfor
foreigners, particularly theforeigners most readily to hand, the French,
could be taken in almost with a mother's milk [5, 37]. CnoBapb Bpbtoepa
(Brewer’s Dictionary of Phrase and Fable) dukcupyeT cnegytolyto ge-
(mHmumio cnosa French: the national adjective has come to have sex-
ual or at any rate naughty ’connotations [22, 467].

B aHrMACKOM f13bIKe HEMPUIMYHbIE HALMWUCK W PUCYHKU HasblBa-
toTcs French postcards unu Frenchprints, XKeHLuHbI 1erKOro noBeAeHus
- French Consular Guides. Ecnn My>X4ynHa nonb3yeTcs ycayramm aTmux
>KEHLUMH, OH, MO Bblpa>KeHuto aHrnuyad, takes French lessons. O Tom,
KTO Npu 3TOM 3apasuics CUUIMCOM, aHrinyaHe CKaXKyT, 4TO OH
nogxsaTun The French disease, French gaut, French pox, French mar-
bles, French aches nnu has been paid a French compliment. Korga aTa
60/1e3Hb 060CTPAETCH, MY YeNOBeKa NOSABAAIOTCSH OCNOXKHEHUS, aHrn-
YaHe NCMONb3YKT CN3HIOBble Bbipa>keHus: to be badly ‘Frenchified’, to
breath through a French faggot-stick. UTo06bl 3aWMTUTLCA OT BCeid
3TOll HamacTW My>KUMHa [O/KEH WCMOofb30BaTh Mpe3epBaTuB —a
French letter, French safe nam npocTo French (ecnn 3TOT My>K4uHa He
®paHuys, B MPOTMBHOM C/lyvae OH MCMONb3yeT a capote anglaise).
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AHIIMACKNIA A3bIK TakXKe 0TpaXkaeT CyLUeCTBOBABLUYHO OOLLYHO TeH-
JeHUMo  mpunucbiBaTb  1t060e MAOX0e WM CTPaHHOe MoBefeHue
(hpaHuy3am. Korga aHrnnyaHuHa cnpawivBaloT, HpaBuUTCA v ey Brdg-
LUTEKC, OH MOXET OTBETWUTb, CCbIAsACb Ha HEHAAEXHOCTb (hpaHLYy30B:
Done like a Frenchman - turned and turned again. VipoHn4eckoe Bbk
paxkeHue to assist in the French sense 0603Ha4aeT NpUCYTCTBOBAaTL, HO
He Nomorarb.

AHTII0A3bIYHbIi BOPOBCKOW »aproH (cant) o603Ha4aeTcs CnoBoYe-
TaHnem Pedlar's French. O 4enoBeke, KOTOPbIA 3acTpenun ¢asaHa B 3a-
MPeLLEHHbIA A5 0XOTbl CE30H, Npe3puTenbHO ckaxyT: he killed a French
pigeon. AHrnnyaHe BCe eLle NPOCAT U3BUHEHWS 3@ MPOU3HECEHHYIO rpy-
6ocTb rosops, Excuse (pardon) Ty French, French leave - yxog 6e3 npo-
LLaHWs, He3aMeTHbIN YX0[, Hel03BONEHHOe OTCYTCTBMe [17; 20; 22; 23;
25; 26; 27]. PpaHuy3bl NOABEPrANCL 3TUM AepPOraTVBHbLIM CIOBECHLIM:
OLEHKaM MOTOMY, YTO OHW Obl/M 3aKNATbIMU, BeYHbIMK Bparamu. Ho He
eOMHCTBEHHbIMW. CriefyeT 3aMeTUTb, UTO Korga AHMus Boesana C
WcnaHweit, cuunuc HasbiBancs the Spanish pox, a koppynuus - Spanish
practice. Korga B XVII Beke ronnaHAubl CTain OCHOBHbIM TOProOBbIM U
BOEHHbIM COMEPHMKOM, aHrnnyaHe nsobpenn pasbl Tuna double Dutch
- TapabapuwimHa, ranumatbs; Dutch courage - nbsHas ygaib, Mope Mo
koneHo; Dutch comfort - cnaboe yteweHue; in Dutch - B HENPUATHOM,
TPYAHOM MONOXeHMN, B Hemmnoctu; | m a Dutchman, if- 6ygb 9 npo-
KNAT, ecnu; to take to someone like a Dutch uncle - cepanTo BbiroBapu-
BaTb KOMY-1160, BblKasblBaTb CUbHOE HefoBOLCTBO; Dutch concert -
KOHLLepT, B KOTOPOM MeBLb! MOKOT pa3Hble NECHU B OAHO U TO XKe Bpems,
NN NOBOIA CUNbHbIA WYM, ram, NoAo6HbIA TOMY, KOTOPbIA ycTpamBan
MbsiHble ronnaHAausl, Dutch bargain - caenka, 3aBeplUeHHas BbINMBKOIA;
Dutch defence - 3awnta gns BUAMMOCTW.

HecmoTps Ha TO, YTO HeMUbI BbifIv NPOTUBHUKAMW aHTINYaH B Mep-
BO W BTOPO/ MWPOBOI BOMHE, CY)XAEHWS aHrM4aH OTHOCWUTENbHO
HemueB 6onee MArkve. OHU CUATAKOT, YTO HEMLIbI OT/IMYAKOTCA OpraHu-
30BaHHOCTbIO, HECKO/IbKO U3ObITOYHON Cepbe3HOCTLIO W OMNpeaeneHHol
CK/IOHHOCTbKO  BCEX 3afMpaTb, K TOMY e OHW He YMEIT BKYCHO roTo- .

BUTb [7, 10]. B nccnepoBaHHbIX COBapsX Ham He yanocb 06HapyXuTtbl!

BbIPaXEHWA cO cnoBoM German, HecyLUMX HeraTMBHYHO, 4a U BOOOLUe
KaKyto-HMOY /b, OLIEHKY N0 OTHOLLEHMIO K HemuaM (Ha3BaHWe TaKoW 60-
Nne3HK, Kak kopb German measles, He cuMTaeTcs).
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AHrnnuaHe WUCNbITBIBAIOT HEYTO BPOAE POLCTBEHHbLIX YYBCTB K aB-
CTpa/MAiLaM M KaHajuam, XOTSl UX CMyLLaeT HeKOTopas HecaepKaH-
HOCTb M MPOCTOTA MEPBbIX U 03/106/1EHHOCTL MOCTOSHHbLIMW CHeronaga-
_j, 1 upe3mepHOi 61M30CTbI0 K AMepUKe MOCNeAHUX. AHIINACKUIA
s3blk 0OHaPY>KMBAET MO/IHOE OTCYTCTBUE BbIPKEHWIA, BK/HOYAOLLNX
o0603HayeHne ITUX HaLl,VIVI B HEraTBHOM acCnekKTe.

HanbonbLUyto TONEPAHTHOCTb, U MOXET ObITb AaXke NHO60Bb, aHTNN-
YaHe BbIKa3bIBAIOT MO OTHOLLIEHWUIO K amepuKkaHLuaM. Kak nuwyT asTopsbl
KHATN «3TW CTPaHHbIE aHFIMYaHe», aHr/In4aHe CUMTAOT aMepuKaHLEeB
TOXe aHrIYaHaMu, TOJIbKO MPeBPaTUBLUMMUCS BO YTO-TO HEMOHATHOE B
pe3ynbTare HeyJauyHoro cTeyeHUs 06CTOATENLCTB U BCEOOLUEro Helomno-
HUMaHUA WA, pasymeeTcs, amepukaHLbl 6binv Bbl Kyfa c4acT/MBee, eciu
6 TOMBKO Y HUX «XBATWU/O yMa MNOBEPHYTL BCMATb». K TOMY Xe, Toraa 6bl
VK OHM TOYHO CHOBA 3aroBOPWAN Ha paBunbHOM AHMANIACKOM HA3bike!
[7, 11]. NnHreocTpaHOBeAYECKMIA CNOBapb peannii «BenmkobpuTaHus»
Jaxe (MKCUPYET Takyto peanunio, Kak special relationship - oco6ble 0T-
HoweHns (Mexxay BenukobputaHueidi n CLUA; BblpaXKatoTCsi, B YaCTHO-
CTW, B TECHOM COTPYAHWYECTBE 3TWUX CTPaH BO BHELLUHENOUTUYECKON 1
BOEHHOM 061acTV UM OCHOBaHbl Ha OOLWHOCTM f3blKa, BOEHHO-
MOMMTUYECKMX M UHbIX Lenein n uHtepecoB) [27, 453-454]. Opyxb6a c
AMEPVKON, KaK CUMTalOT aHrnyaHe, crnacna AHINKO BO BpeMeHa BTo-
POl MMPOBOIA BOIHbI, KOFAa CTpaHa OCTanacb B OAWHOYECTBE:

Certainly, without the relationship with the United States, there was
no guarantee of any successful outcome to the war. But in the longer
term, the alliance enabled the British to delude themselves that they re-
mained an independent power in the world. Characteristically, what the
British had seen as “independence > was merely independence from the
rest oj Europe. The relationship with the US was merely one of being
free to do as they pleased... [15, 40]. Tem He MeHee, aHr/IM4aHe WUCIbI-
TbIBAIOT CEr0AHS K aMepuKaHLam “CNoXHbIA KOMM/EKC YyBCTB, OT peB-
HOCTW K MX YyCMnexam [0 NPeHebpexxuTeNlbHOro OTHOLUEHUA K OTCYTCT-
B/HO TNTYOMHbI U KY/NIbTYPHOCTM, XapaKTepu3yroLLeid, C X TOUKMN 3peHus,
cPegHero amepukaHua” [8, 163]. OTO He[OBOMLCTBO OOBACHSETCS TeM,

To AHrIMA BO BTOPOW MOMOBMHE XX Beka YCTynwia CTaTyc BeayLleid
Kuposoii fep>xaBbl AMepuKke W NpeBpaTunach B ee MIaALero noaMtu-
YecKoro napTHepa.

# [lpumeyartencHo, 4To, X0Ta Poccus u Oblna BOEHHbIM MPOTUBHNKOM

Hrum B KpbIMCKOIA BOWiHE, BbIpaXKeHWi A cO CNoBoM Russian, nmeto-
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WMX HEraTMBHYH OKPacky, B aHI/IMACKOM fA3blKe He CYLLECTBYET. Awr-
NosA3bIYHbIE CMOBapWN (PUKCUPYIOT TakKue BblpaeHWs Kak Russian boot
(camor, cBo6oaHO obnerawownii UKpy), Russian roulette, Russian salad
(oBoLLHOW canaT onmBbe). Russian tea (4ail NO-pyccku € IMMOHOM U Ca-
xapom), White Russian - 1) 6enopyccsl; 2) 6enoresapaendbi.

B KOHTeKCTe paccMaTpuvBaeMoli TeMbl CrefyeT OTMETUTb, YTO Cero-
[IHS! OTHOLLUEHWE aHrnM4aH K MHOCTpaHuaM U MHOCTPaHHOMY MOCTOSHHO
MEHSETCS, UTO TakKXe OTPaKaeTCH B aHIIMACKOM fidblke. BbipaxeHue
Little Englander ynoTpe6nsnocb paHblle CTOPOHHUKAMW pacLUMpPeHNs
BpuTaHCKO MMNepun Kak npeHebpeXKxuTensHoe Npo3BuLle NPOTUBHMKA
HOBbIX KO/IOHWANbHbLIX 3axBaToB. B coBpeMeHHOM ynoTpebneHun Bbk
paxeHue Little Englander 0603HayaeT npeHe6peXXmTebHOE MPO3BULLE
aHrIMYaHHa, KOTOPbIA CUMTAeT BCE aHM/IMIACKOE CaMbIM YULIUM U H
NHOOUT 1K He JOBEPSET NIOAAM U3 Apyrux cTpaH [23,770].

CTaHAapTHble NpeAcTaBNeHUs OLHOW Hauuu O ApYroi Bce uae
BbICMEVBAIOTCH WM B COBPEMEHHON aHrIMACKON Xy[0XECTBEHHOMW fTe-
paType, B 4aCTHOCTM, B NPOU3BEAEHUAX flaypeaTa BykepoBCKOW npemun
[bk.BapHca. ITOT «Camblii (PPaHLY3CKUIA U3 aHFIMACKUX HOMOPUCTOB»
[3, 272] cTpemuTCcs paspynTb NPUBbIYHbIE CTEPeOTUNbI. 10 ero MHe-
HWIO, MOCTOSIHHO CTa/KMBasACb W TECHO 06LIafcb CO CBOVMMMU Ky/bTyp-
HbIMW aHTaroHUCTamMu, 0T6POCKB CTepPeOTUMHbIE NPELCTaBAEHUS O HUX,
a 3HauuT, 1 0 cebe, aHrIMYaHe Ha4YMHaOT Nyuylle NOHUMaTb caMmux Cebn.
KynbTypa >ke, M3011MpoBaHHas, 3aMKHYTas B cebe, JaXe AN >KATeNei
3TON CTpaHbl, KOTOPOM OHA MPUHAANEXMWT, CTAHOBUTCA He 6OJbLUe YeM
HabopoM MepTBbIX LWTaMMNoB (06 3TOM - poMaH «AHINSA, AHTINSA»),

WNTak, nto6oBb K pofMHe Kak yepTa HaLuMOHaNbHOro XxapakTtepay
PYCCKMX BbIP&XAETCA B A3bIKOBOM MjlaHe OTKPLITO, HAOOPOM LLMPOKO
YNoTpe6bUTesIbHbIX 3MOLMUOHA/IbHBIX CUHOHUMOB, @ B @aHIINACKOM fi3blke
- QYeHb CHEPXaHO W, KOCBEHHO, B hopMe HentobBM K HEPOAHOMY, WHO-
CTpaHHOMY, BOOOLUE, M K (PpaHUy3am, ronfaHguam, ucrnaHuam KK
ObIBLUMM UCTOPUYECKUM COMEPHUKAM, B YaCTHOCTM.

MockonbKy Kaxpas KynbTypa OCO3HAaeT cebsi Yepe3 npoTuBonoc-
TaB/lieHVe C APYroi, NpeAcTaBnseTCcA MepcrneKTUBHLIM AabHelLlee pac-
CMOTPEHWE aHI/INACKOWA Ky/bTypbl Yepe3 Mpu3Mmy ee HempocTbix OTHO
LUEHWIA € APYTMMU KynbTypaMu, Tak Kak MUMEHHO TakuM 06pa3om OHa ™
MOXET ObITb «yBUAeHa» Hanbonee OTHETAMBO. B 4aCTHOCTM, mpeanona-
raeTcs UCCnefoBaTb CMOCOObI BbIPAKEHUS KOHLEMTA «MHOCTpaHHOoe» 8
aHIrINACKOM, PYCCKOM, YKPaMHCKOM M (hpaHLy3CKOM fi3blKaX Ha mare-

prane C/loBapeil U TEKCTOB u3 XYAOXECTBEHHOW M My6MMLIMCTUYECKON
nNTepaTypbl.
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